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Notre petit concours -Or-

Le lecteur ou la lectrice qui nous enverra, sur
carte postale, la meilleure légende en patois
(avec traduction française), recevra une prime
de 5 fr. (4 à 5 lignes au plus et dire de quel
patois'il s'agit).

Piti ma yô po la tinyi è la charâ de ha
fathon.

La grahyâja pore tsantâ : O kon'è bin din là
bré de kokon ke l'a chin k'on'a pâ. K'on'è bin
din lè bréché.

Petit, mais fort, pour la tenir et la serrer de
cette façon.

La gracieuse pourrait chanter : Ah qu'on est
bien dans les bras d'une personne du sexe
opposé. Qu'on est bien dans ces bras-là

(Patois d'Ependes.)

Recevra notre prime de Fr. 5.—.

Marie Bongard,

Villarzel-sur-Marly.

Paul : Te va kemein na féna l'é facila à

supporta.

Zélie : Quan te saré mariau te ne la treuvéré
pa todzo asse facila que cein

Paul : Tu vois comment une femme est facile
à supporter.

Zélie : Lorsque tu seras marié tu ne la
trouveras pas toujours aussi facile que ça

(Patois de Troistorrents.) Isaac Rouiller.

J^ouh, h,ViC K/K. $VH/t,

Il y a tailleur... et tailleur

C'est le jour d'entrée d'une mobilisation.

Le capitaine interpelle un de ses
hommes :

— Que faites-vous au civil
— Je suis tailleur, mon capitaine.
— Bien Sergent-major, vous donnerez

à cet homme la sacoche du tailleur.
— A vos ordres, mon capitaine
Quelque temps après, un des lieutenants

déchire son pantalon au cours d'un exercice

de nuit. Le « poutz » porte le
pantalon au tailleur qui lève les bras au ciel
en s'exclamant :

— Je suis tailleur, bien sûr, mais
tailleur de pierres

Mat.
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